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SPECIFIC FEATURES OF TRANSLATION-ORIENTED MILITARY
MEDIATEXT ANALYSIS

Summary. From the standpoint of modern research in
the field of translation studies, military translation plays a key
role in the armed forces of countries around the world, that
presupposes accurate and culturally sensitive translation
of texts, communications and terminology related to different
military spheres. Translation-oriented text analysis is urgent
both at the stages of understanding and transforming the source
text, and at the stage of checking, editing and assessing
the quality of translation results. Tre-translation involves
determining assumptions about the methods of its translation
that are most likely for the selected original text. The self-
editing procedure, preserves the unity of text style in the course
of translation. Translation of military mediatexts requires
complex approach to the hierarchical structure of the whole
military array, as mistakes in translation lead to the misuse
of weapons, or even undermine an entire defense strategy.
Taking into account the diversity of modern media texts,
approaches to choosing a translation strategy are quite complex.
The military media text considers issues of international
conflicts, legal and moral aspects of war and issues related to
the armed forces, their technical equipment. The translation
of modern military vocabulary needs precise analyzing.
Military terminology is constantly changing in connection
with the emergence of new models of weapons and military
equipment, the presence of abbreviations and acronyms also
designate models of weapons and military equipment. The
crucial factors in translating military terminology from English
into Ukrainian are accuracy and adaptation to the context.
Emotionally coloured military vocabulary, presented by
separate words and word-combinations frequently observed in
the US army soldiers’ speech, needs special decoding. Official
anthroponyms of military mediatext should take into account
the national official structure.

Key words: translation, analysis, mediatext, terminology,
abbreviation, communication.

The relevance of the study. World media and international plat-
forms actively monitor various military events, conflicts, changes
in the field of weapons. English-language media pay special atten-
tion to military personnel, highlight new initiatives, developments
and technologies. Texts of military media discourse combine infor-
mation and information-analytical genres, such as an information
message, a report, an information article, as well as an analytical
article, a review and a commentary. Translation of articles from for-
eign online publications covering the activities of the armed forces,
events with their participation, problems of international mili-
tary-political life, new military equipment are in the focus of a mil-
itary translator. Changes in the geopolitical situation in the world,
the emergence of new types of weapons and military equipment,

the development of international military-political relations make
the need for high-quality military translation urgent.

The need to concretize the notions of the military media-
text, the challenges of its translation-oriented analysis comprised
the task of the work. The research material was based on the online
publications: "National Defense", "Army Times", "Aviation Week
and Space Technology" and online dictionaries «Dictionary of Mil-
itary and Associated Terms», «English-Ukrainian military diction-
ary», «Glossary of military acronymsy.

The basis of the investigation formed the works of domes-
tic and foreign linguists, such as: V. I. Karaban , V. V. Balabin,
0. V. Rebriy, S. YE. Maksimov, O.P. Matuzkova, O. L. Achylova,
T. O. Korol'ova, C. Nord, I. Navrotska, Yu. O. Savina and others.

Presentation of the main research material. Military trans-
lation, is understood as “a military cognitive-communicative
system, which is a set of concepts that reflect ideas about real
and imaginary objects, phenomena and their interaction, their emo-
tional and rational assessment, and the means of expression that
ensure communication among members of the military commu-
nity and with the outside world in various situations of interaction
and counteraction. The basis of this system is military concepts in
the form of military terms and their unofficial doubles — military
professionalisms and jargon” 1, p. 372].

According to researchers, military translation is being developed
due to the intensification of international defense cooperation activ-
ities, the need to translate important military-political documents,
as well as oral and written military-technical and military-special
translation of texts of various genres and styles [2, p. 108].

Military translation is a specialized and important field that
plays a key role in the armed forces and defense sectors of coun-
tries around the world. It involves accurate and culturally sensitive
translation of documents, communications and terminology related
to military operations, intelligence, strategy and international coop-
eration. Military translation is characterized by unique challenges
and a significant impact on the efficiency, security and effectiveness
of military operations [3, p. 45].

As is known, the translation support at the level of the armed
forces consists in the implementation by a military translator
of intercultural communicative and mediating activities in the form
of oral, written, consecutive and simultaneous translation, adapted
transcoding (translation, narration), summarizing, annotating
and editing texts on general military, military-political, mili-
tary-technical and military-special topics, when the translator pos-
sesses professionally formed intercultural, bilingual, psycholinguis-
tic, speech-mental competencies to perform the functions and tasks
of official activity. [4, p. 7-18].
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Carrying out a pre-translation analysis of a military media text
involves determining assumptions about the methods of its transla-
tion that are most likely for the selected original text. The final stage
of the translator's work is the editing of the translated text, which
by definition implies checking the translation and making the nec-
essary corrections and changes. This type of activity is based on
self-assessment of translation quality, establishing the equivalence
of the text of translation to the original text. Successful "checking"
of the draft and further working versions depends on the transla-
tor's mastery of the technology of post-translation analysis, in other
words, analytical control of translation results.

Text analysis is necessary both at the stages of understanding
and transforming the source text, and at the stage of checking,
editing and assessing the quality of translation results. Currently,
there are different points of view in relation to translation analysis,
namely: pre-translation analysis, translation analysis, analysis for
translation, translation-oriented analysis, etc.

That is, the question of the levels and parameters of transla-
tion analysis is quite debatable. Thus, in Western European trans-
lation studies C. Nord [5] translation analysis involves the study
of the structure and pragmatics of the text. S. Maksimov believes
that the concept of translation analysis of a text in the context
of modern linguistic research should be considered in the light
of discourse analysis, which is characterized by an interdisciplinary
approach. The researcher also identifies three stages of translation
analysis: pre-translation analysis of the text, the process of trans-
lation itself and post-translation analysis of the result (product)
of translation [6, p. 124]. The professionalism of a translator has
many components that are based on developing his own transla-
tion strategy, which in the most generalized and concise form is
defined by researchers as the order and essence of actions when
translating a specific text [7, p. 10]. Before starting the translation
analysis, the main characteristics of the original text and the domi-
nants of the translation must be determined, that is, those elements
that determine the distinctive features, the selection of vocabulary
and grammatical material, which is determined both by the general
purpose of the original and its genre affiliation, and by compliance
with the norms that exist for the corresponding type of texts in
the target language [7, p. 18].

Pre-translation analysis makes translation a meaningful activity.
It is necessary to infer the purpose of the target text from the trans-
lation situation itself. Besides, every translation task should thus be
accompanied by a brief (pre-translational analysis) defining the con-
ditions under which the target text should perform its particular
function. An important feature is to establish the communicative
situation (including the communicators and their communicative
aims) determines the verbal and nonverbal features of the text —
situational factors: the difference in place, time, motif and purpose
of the communication, difference with regard to the culture-bound
knowledge, experience or susceptibility of the respective audiences
(8, p. 17].

After the translation has been performed, we are to follow
the self-editing procedure, preserving the unity of text style in
the course of translation. To ensure the high quality of the transla-
tion, the translator must be able to compare the translated text with
the original, evaluate and classify possible errors and make the nec-
essary corrections. Successful message transmission requires not
only a sufficient level of training of the translator to be able to "find"
the message, but also the translator's ability to assess the semiotic

level of the final addressee so that the information he receives has
the expected communicative and aesthetic effect.

Taking into account the diversity of modern mediatexts,
approaches to choosing a translation strategy are quite com-
plex. The translation strategy as a set of actions of the translator
is complex and at the same time individual in nature, therefore it
is necessary to talk specifically about the development of a spe-
cific translation strategy. Researchers associate translation analy-
sis with the stage of preparation for translation. The assignment to
the original and the translation comes first from the identified units
of the original and the translation, so that one replaces one during
the translation process. The task of the analysis lies in the transla-
tion of fragments found in the texts, selected to convey the meaning
of the song type units that are seen in the original texts [9, p. 47].

The current English military mediatext may be defined as
a spoken and written communicative act that functions to imple-
ment formal and informal communication among the military com-
munity. This text describes military actions, military formations,
battles, war tactics, organization of military formations, etc. The
texts of the military array contain various lexical features, such as:
military terms, abbreviations, neologisms, military aphorisms, addi-
tions and quotations, phraseological units, slang, as well as a num-
ber of metaphorical elements that are used to infuse the emotions
of the addressees [10, p. 52].

Translation of military texts requires complex approach
to the hierarchical structure of the whole military array. Mis-
takes in translation may lead to the misuse of weapons, or even
undermine an entire defense strategy. For example, «drop zone —
30Ha decanmysannsay means s specific area upon which airborne
troops, equipment, or supplies are airdropped; «Tommy gun —
asmomamuuna 2eunmiska» stands for a machine gun, an expres-
sion borrowed from gangster slang words; «engagement — amaxa/
makmuynuil konghnikmy in the army may mean: 1) an attack against
an air or missile threat; 2) a tactical conflict, usually between oppos-
ing lower echelons maneuver forces.

The military mediatext considers issues of international con-
flicts, legal and moral aspects of war, human rights during conflicts,
issues related to the armed forces, their technical equipment, talks
about various forms of military training, and reflects specific issues
of military affairs.

The military mediatext at the level of the macrostructure
includes separate detailed messages, which in English-language
journalism is denoted by the concept of "story". The language
of the military sphere operates within three functional styles — offi-
cial-business, journalistic, and scientific. The preference for one
of these styles varies depending on the topic of communication.

Mediatexts created within the military sphere of communica-
tion are regulated by certain rules, traditions and experience and are
reflected in the choice of language means. It is aimed not only
at reflecting the lives of the military themselves, but also at pos-
sible military events and everyday realities, objects and phenom-
ena. They are characterized by means of stylistics, neologisms,
language games, euphemisms in order to avoid negative conno-
tations and soften the stories associated with the death of people,
the destruction of infrastructure, which are inherent in the discourse
of war [11, p. 161].

Mediatexts of a military aphere have a set of common lexical
features, such as: the use of terminology, which is constantly chang-
ing due to the addition of new terms in connection with the emer-
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gence of new models of weapons and military equipment, the devel-
opment of new methods of warfare; the presence of abbreviations
and acronyms to designate models of weapons and military equip-
ment. A characteristic syntactic feature of military media texts is
the widespread use of passive constructions, gerundial, infinitive,
participial turns, as well as incomplete and clichéd expressions.

Separately, we should highlight military advertising media
texts that are on the border of official and unofficial forms of mil-
itary discourse. According to the formal criterion, these include 1)
printed military advertising, 2) military video advertising, and 3)
military Internet advertising. The marked texts often contain only
a few words aimed at creating a positive image, for example, in
the advertisement for the recruitment campaign «Motivated. Dedi-
cated. Educated — Momusosanuii. Biooanuii. Ocgivenuti». Military
advertising promotes the popularization of American life, increases
the prestige of military service: «I will exceed my expectations.
Tam army strong. — A nepeseputy c6oi enachi ouixysanus. H moory.
A 6 apmii».

Rendering military mediatexts into Ukrainian is a complex
integral process based on a combination of factors influencing
the translating process. Before translating a text, it’s necessary to
differentiate the language system planes: in any language we dis-
tinguish the formal plane, combining spoken and written language
units and the semantic plane, comprising mental concepts (mean-
ings) that language signs stand for. The presence of general transla-
tion strategy ensures the conceptual integrity as an essential feature
of the target text. Translation text analysis presupposes the process
of analyzing a text in order to determine its meaning and purpose
and to identify the best way to translate it into another language.
The process typically includes close reading and researching
the text's culture, history, and context. The specificity of the text
as an object of translation depends, first of all, on its communica-
tive task, functional and structural features, which are largely deter-
mined by the text's belonging to one or another genre and style.
To achieve this goal in the text we see logical reasoning, elements
of emotional influence, like rhetoric questions, inverted word-or-
der, incomplete sentences, repetitions and various stylistic devices.
The language of the military sphere operates within three functional
styles — official-business, journalistic, and scientific. The preference
for one of these styles varies depending on the topic of communica-
tion, which should be taken into consideration in the course of anal-
ysis and translation.

Analyzing the vocabulary of the military sphere in the English
media texts we observe the increasing presence of military topics in
the media due to armed conflicts, security threats, and international
operations necessitates accurate and precise translation of military
vocabulary. Modern military vocabulary needs precise translation,
as it is constantly changing creating new lexical units in the pro-
cess of reorganization of the armed forces, the emergence of new
types of weapons, military equipment, and new methods of warfare
[12, p. 233].

A military term is understood as a special name that has a simple
or complex formal structure (word combination), correlated with
a military concept and in the semantics of which there is the seme
"combat", "military". A mandatory condition for including this unit
in the class of terms is its fixation in professional military diction-
aries and use in official and scientific-professional texts (military
orders, doctrines, special textbooks on military strategy or tactics)
[13, p. 40].

The crucial factors in translating military terminology from
English into Ukrainian are accuracy and adaptation to the con-
text. Possible cultural misunderstandings should be avoided. It is
the context that allows the translator to determine which method
will be most adequate to ensure clarity and accuracy of information,
especially in situations where terms have multiple meanings or are
used in specific technical specifications [14, p. 231].

Many new-born terms are connected to the names of new weap-
ons, instruments, or other innovations of war, and most of them are
compound and complex:

1) military terminology, denoting notions connected with armed
forces and methods of war tactics, e.g. peace support operations —
onepayii 3 niOMpumKu Mupy; air raid siren — nogimpana mpugoaa,

2) military-technical terminology that unites scientific and tech-
nical terms, e.g. pakema air-to-air missile — pakema «nogimpsi-
nogimpsy; amphibious vehicle — asmomo0ine— ameiois; surface-
to-air missile — 3eHimno-paxemuuti KOMnIEKC

3) emotionally coloured military vocabulary (slang), presented
by separate words and word-combinations frequently observed
in the US army soldiers” speech, that actually are the synonyms
of the corresponding military terms, e.g. block-buster — bomba-
Onoxbacmep (a bomb especially designed to destroy blocks of big
buildings.

We should keep in mind that technical military equipment is
to be used in the same way and for the same purposes no matter
the final user. Translation of the military terminology should con-
form to the contemporary Ukrainian standards.

English-language multi-component military terms are formed by
attaching certain explanatory features to a word denoting a key con-
cept to obtain a specific concept. When translating multi-component
military terms, the use of various transformations, grammatical, or
lexical, or both might be needed, e.g. omission in mighty workforce
professionals (mpodecionam). A translation error in a military con-
text can endanger mission success and national security.

The main methods and techniques used while translating mili-
tary terminology include transliteration and transcription, calquing,
descriptive translation, functional analog, contextual substitution,
and transformation. Transliteration and transcription are often used
to translate military ranks, specific terms that do not have exact
equivalents in the target language, as well as to translate abbrevia-
tions and acronyms [EmenbstHoBa, ¢. 230]. To avoid mistakes while
reproducing military terminology, the search for a literal equivalent
in the translation language is not always suitable, because of the spe-
cifics of the realities of a foreign army. The problem here is that
an English term or its components may be similar to the Ukrainian
term, but have a different meaning: critical joint duty assignment
billet (kpuTruro BaxcmiBe crinbHe 3aBnanHs); transitional military
authority (tuMyacoBuil BilicbkoBHi ypsn); airborne (moBiTpsHO-
JICCAHTHH).

The terms related to a foreign reality and missing in Ukrain-
ian reality may have no generally accepted terminological equiv-
alents: outboard (mizsicuuit), counterproliferation (mporwmis
posnoBctomkerHio), interdiction (ysom mepernny), dispersal
(MepeTHCIOKAIisS CHIT 3 METOI0 TTi/IBUIIEHHS KuBydocTi), thruster
(paxeTHHI ABUTYH Maoi TATH).

Terms that are denoted by slang words and expressions, €.g.
Jawa — term for an army soldier who is stationed in a desert
area, named after the desert-dwelling aliens of "Star Wars", or
digies —digital camouflage worn by Soldiers and Marines. The
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translation of such words demands not only deep professional
knowledge, but quick wit as well.

Special attention in the course of translation should be paid to
the terms that reflect the reality of foreign military life, without any
synonyms and equivalents in our military sphere and language. For
such terms it is better to use explanatory substitution, e.g. column
gap — pospug abo ducmanyis y Konoui mpancnopmuux 3acobis (the
space between two consecutive elements proceeding on the same
route). Translation of such terms is one of the hardest parts of mili-
tary translation because the correct variant of translation cannot be
found without analyzing its components.

Busnadaroun oco0nuBoCTi apeBiaTyp y BiliCbKOBOMY THCKYpC,
MU MAEMO BIIMITHTH, 1110 PE3yJIbTATOM TPOILiecy abpeBiallii cTatoTh
CKOpOYCHHS TEBHMX THIB: yciueHHs (helicopter — copter),
iHitianeHi adpeiatypu (4ir Force — AF), abpeiatypu 3MimaHoro
tuny (mobile floating assault brigade — MOFLAB).

Many military terms are put in the form of abbreviations. The
phenomenon of abbreviation perfectly reflects the spirit of our
dynamic epoch, characterized be an urgent need to transmit much
information during the shortest period of time. Translation of mil-
itary abbreviations presupposes reformulation of one language to
another. To decode abbreviations such methods are proposed to use:
1) context analysis; 2) use of dictionaries of abbreviations; 3) anal-
ysis of the structure of reductions; 4) use of analogies [15, p. 171].

Abbreviations often stand for names of organizations, associa-
tions, and educational institutions: BGB (Big Grey Boat — Benuxuii
ciputiuosen) refers to large ships, carriers and battleships that are gray
in color; AAE (Artillery Accuracy Effectiveness — egpexmugnicny
pobomu apmunepii). A very useful tool for the translator to have
at his disposal a glossary of abbreviations of the subject field he
is working on. In some cases, the translator may also have to con-
sult his client, or the author or the source text for more clarifica-
tion of the terms. In the course of term translation, it is necessary
to keep in mind that abbreviations may be polysemantic, so their
rendering into Ukrainian requires special attention. Military acro-
nyms may include specialized terms that do not always have direct
equivalents in another language: STOVL (short take-off and vertical
landing aircraft) — nimaxu 3 Kopomkum 31emom i 6ePMUKATLHOIO
nocaokoro. The difficulty of translating military abbreviations also
lies in the fact that they can have different meanings depending on
the country and military structure. ptions. According to V. I. Kara-
ban, abbreviations may be translated as: 1) transfer of a foreign
abbreviation to the corresponding abbreviation of another language
or creation of a new abbreviation in another language; 2) trans-
lation of a foreign abbreviation into the appropriate full form in
another language; 3) transcoding (transliteration and transcription);
4) descriptive translation; 5) borrowing a foreign word (preserving
the Latin spelling) [16, p. 71].

Abbreviation is also known as one of the most recurrent means
of military titles nomination, like in the following examples:
“VADM” for “Vice Admiral”, “WO” for “warrant officer”, “VC”
for “Vice Commandment”, “SECDEF” for “Secretary of Defense”
[17, c. 48]. When analyzing texts for translation, it should be
kept in mind that the rank system forms the basis of the structure
of the army of any state; military ranks, in turn, are an important
component of the official structure of the anthroponym in the mil-
itary sphere, e.g.: Lieutenant General (renepan-neiitenant), Brig-
adier (6puramnmii komanmup). Official anthroponyms of military
discourse take into account the national official structure of English
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anthroponyms in general and are distinguished by their independ-
ence, strict adherence to the hierarchical order of subordination
in particular, and a strict system of ranks is observed in the forms
of address.

Conclusions. Translation-oriented analysis of military media-
text requires the translator to have extensive knowledge not only
in the field of translation studies, but also in linguistics. The ade-
quacy of military translation presupposes not only accurate transfer
of the content, but a more thorough transfer of its linguistic pecu-
liarities, the order of parts and the arrangement, sequence of pres-
entation and a number of other important factors that are crucial
to a military specialist. The complexity of the process presupposes
analyzing the text before the translation process starts. Military
media differ from any other texts in special military vocabulary,
the wide use of military terminology, set phrases characteristic
only of the military sphere of communication, special abbreviations
and other peculiar features. When translating authentic texts, one
should take into account the basic realities of the British and Amer-
ican armed forces, national characteristics reflected in the relevant
military terminology, and the military sublanguage as a whole.
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YerBepikoBa 0. Crnenudiuni 0co0anBOCTI
Opi€EHTOBAHOIO HA MepeKJIaj] aHATI3y MeiaTeKkcTy

AHOTAaIifA. 3 TOYKH 30py CY4aCHHX IIOCIIKCHb Yy Tay3i
MePEeKIIaJ03HABCTRA, BIICHKOBUI MEPEKIIa]] BiAIrpae KIKUYOBY
pOIJb Y 30pOMHKX CHIIaX KpaiH CBiTy, 1O repeadayae TOUHHM
Ta KyJIbTYpPHO YyTIMBHH MepeKiax TEKCTiB, IOBiIOMIJICHb
Ta TEPMIHOJIOTi, TOB'SI3aHUX 3 PI3HUMH BIHCHKOBUMH
cpepamu. OpieHTOBaHMN Ha TEpPEeKNIa] aHalli3 TEKCTY
€ aKTyaJIbHHUM SIK Ha eTarax pPO3yMiHHs Ta TpaHcdopmarrii
BUXIJTHOTO TEKCTY, TaK i Ha €Tali MepeBipKH, pelaryBaHHS
Ta OIIIHKM SKOCTI pe3yibraTiB mepekiany. lle nepenbauae
BU3HAYEHHS MNPUITYLIEHb MO0 METOAIB HOro IepeKiany,
SIKI € HAOLIBII WMOBIPHUMH JJIsi BHOPAHOTO OPHUTIHAIBLHOTO
tekcty. [lporenypa camo-penaryBaHHs 30epirae €IHICTb
CTHJIFO TEKCTy IIifi 4ac mepekiaay. Ilepeknan BiliCbKOBHX
MEJIaTeKCTIB BUMArae KOMIUIEKCHOTO MiJIXO/Ay JI0 iepapXidyHoi

CTPYKTYPH BCHOTO BIMCBKOBOTO MAacHUBY, OCKUIBKH MOMHJIKH
B IepeKiali MPU3BOIATh 10 HENPaBHIBHOIO BHKOPHUCTAHHS
30poi a00 HaBiTh TiJPHUBY MiJ0i OOOPOHHOI CTparerii.
BpaxoByloun  pi3HOM@HITHICTh ~ CYYaCHHX  MEJIaTCKCTiB,
IX0AM 10 BUOOPY CTpaTerii nepexiiaay € Z0CHTh CKIIaTHIMHU.
BilicbkoBHiI MemiaTeKCT pO3NIIAE MUTAHHS MDKHAPOIHUX
KOH()TIKTIB, TIPABOBI Ta MOPAaJIbHI ACIIEKTH BIHM Ta MTUTAHHSI,
MOB'sI3aHi 31 30pOHHUMHU CUIIAMH, iX TEXHIYHUM OCHAIIICHHSIM.
Iepekmai cy4acHOi BiiCbKOBOT JICKCHKH ITOTPEOY€E PETETHHOTO
aHayizy. BilficbkoBa TEPMIHOJIOTIS MOCTIHHO 3MIiHIOETHCS
y 3B'SI3KY 3 MOSIBOIO HOBHX 3pa3KiB 030pOEHHS Ta BiCHKOBOT
TEXHIKH, TepeKiaJl CKOPOYEeHb Ta aKPOHIMIB TaKOX BILTHBAE
Ha 3pa3Ku 030pOEHHS Ta BIHCHKOBOI TEXHIKH. BupimansHumMu
(bakTopamu nepekiaay BiiiCbKOBOT TEPMIHOMIOTIT 3 aHITIHCHKOT
MOBH Ha YKpaiHChKY € TOYHICTh Ta KOHTEKCTHA aJanTallis.
EmomiiiHo 3a0appieHa BIifiCbKOBa JIEKCHKA, MpEICTaBICHA
OKPEeMUMH CJIOBAMH Ta CJIOBOCIIONYYEHHSMH, [IO YacTo
CIIOCTEpIraloThesi B MOBJIeHHI conpariB apmii CILIA, noTpebye
cneuianbHOro  posmmdpysanas.  OdimiiiHi  aHTPOMOHIMH
BIICHKOBOTO MEIiaTeKCTy MOBUHHI BPaXOBYBAaTH HAIIOHATBHY
o(imiitHy CTPYKTYpY.

KiwuoBi cioBa: mepekian, — aHauis,
TEPMIHOJIOTIs1, abpeBiaTypa, KOMYHIKaIlis.

MeIiaTeKCT,

Jlata mepioro HaIXOKEHHS PYKOITHCY
1o umanns: 21.08.2025

Jlata puirHATOT0 110 APYKY PYKOIHCY
micns penensysanns: 17.09.2025

Jlara my6mikamii: 21.10.2025
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